Thank you so much for all your comments. They have really helped me reflect on my work and on the way to convey information about my study.
Dear Ana Aldekoa:

We have reached a decision regarding your submission to Theory and Practice
of Second Language Acquisition, "Gure Ikastola en tres languages: the
teaching and learning of trilingual oral expository skills by means of a
didactic sequence".

Our decision is to: REVISIONS REQUIRED. Please resubmit.

Prof. Danuta Gabryś-Barker
Department of Applied Psycholinguistics
Institute of English, University of Silesia, Poland
danuta.gabrys@gmail.com
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Reviewer A:

1. Topic: appropriate and suitable for the journal: 
        9

2. Abstract and introduction: clear statement of the research: 
        6

3. Literature review and links to theory: 
        6

4. Methodology of research and presentation of data: 
        5

5. Discussion of problem/data: 
        6

6. Conclusion: clear and well-supported.: 
        6

7. Contribution to the field and originality: 
        8

8. Organisation of the text (structure): coherence, logic: 
        7

9. Quality of expression (correctness and appropriacy of language): 
        9

10. Quality of formatting and editing.: 
        8

Calculate the sum: 
        70


Reviewer's decision:
: 
        Accept: minor revisions may be needed

Please make some comments below to assist the Author(s) in the revision and
reediting process. In case of Acceptance, please indicate the minor changes
to be made. In case of Resubmission, briefly summarize paper's strengths and
weaknesses, as well as indicating all major changes which need to be made.
In case of Rejection, please list the most important faults.: 
        In my opinion, the paper has to undergo some minor changes before
publication:

1. some language issues to attend to throughout the text (eg p. 5 In our
study, we designed a didactic sequence where, after students were grouped
into seven groups of three students each, were required, p. 2 the analysis
procedure we used to analyse de data, n, x, y and z have been used in order
to replace the original name os the school and of the participants. DONE

2. additional proofreading is recommended. DONE

3. "summary" should be changed to "abstract" – I would make it more
informative. 
DONE. I have decided to remove the sentence “Both texts were addressed to students’ school community as well as to foreign students with the aim of presenting their school.”, since I don’t consider it essential for this abstract. Furthermore, I have added a reference “(Cummins, 2008)” on the last sentence of the abstract, just before the keywords.

4. theoretical background (Part 1 of the paper): providing examples of
research studies in the field would be recommended. DONE. I have provided an example with the following reference: “Leonet et al. (2017)”.

5. introducing research questions corresponding to the research results is
recommended. 
DONE. In order to include the research questions, I have decided to erase the first and part of the second paragraph of section 2. “Gure Ikastola en tres languages: a trilingual didactic sequence”, where the aims of the research study are outlined, and I have decided to express those aims by means of research questions, which also correspond to the research results.

6. the structure of Part 2 of the paper (content organisation) is quite
difficult to follow; 
As regards the content organization of Part 2, I understand it may cover a great deal of aspects but I consider that the information it contains follows a logical thread with respect to how my study was conducted, and is essential for the correct interpretation of the results.
the Author needs to be more precise and systematic in describing research
methods/data collection tools
DONE. We have made some modifications. In section 2.2. “Analysis criteria of the initial and final texts”, in the first sentence, “After producing and transcribing the initial texts of the didactic sequence, some analysis criteria were specified, once we had created the didactic model of the text genre we were working with.”, we have removed the last part, that is, “once we had created the didactic model of the text genre we were working with”, since mentioning the didactic model of the genre would require a more detailed clarification of what we mean with that and, in this case, that is not the focus on the article.
In section 2.3. “Aims of the modules of the trilingual didactic sequence”, I have decided to remove the sentence “Since this oral expository text is managed among three different people, that is, it is performed by three speakers but it is still treated as a single text, there are certain marks in the text that have to reflect that.”, because I foresee that saying that the text is multimanaged by three people but still treated as a single text could be a little confusing for the audience, and in case of mentioning it, it would have to be further explained; in this paper, however, the concept is not essential.
Lastly, I have considered changing the format in which information is provided in sections 2.2. “Analysis criteria of the initial and final texts” and 2.3. “Aims of the modules of the trilingual didactic sequence” and provide the information in a more schematic way, since in both sections I list different things, but I thought that the schematic way may be a too informal way of providing information in an article.

7. the description of the subjects should be developed (the exact nr of the
subjects, gender distribution, etc.). 
DONE. It has been developed in section 2.1., first paragraph.

8. Part 3 of the paper ("Findings"): more interpretation of the data as well
as supporting the results by other studies conducted in the field would be
recommended. 
From the way I have decided to organize my paper, Part 3 of the paper should be all about just comparing the initial and final texts, just describing what has been found out with the analysis of both texts, always taking what was learnt in the didactic sequence as a starting point. The interpretation of the data comes in the next section, that is, in the conclusions.

9. I would select more examples of the data to illustrate the results . I appreciate your comment and including more examples would certainly be interesting, but unfortunately I have reached the maximum length of the article. In any case, the examples I have provided have been carefully chosen so that they are a good illustration of the overall conduct both in the initial and final texts.

10. the conclusions (Part 4 of the paper) seem to be a bit superficial. Thank you for your comment and I will have it into account for future publications and will try to be more specific. In this case, I consider they are in accordance with the addressed research questions and with the scope and length of the paper. Moreover, they summarize in a concise way the main outcomes of the research.

11. indent paragraphs. DONE
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Reviewer B:

1. Topic: appropriate and suitable for the journal: 
        9

2. Abstract and introduction: clear statement of the research: 
        9

3. Literature review and links to theory: 
        6

4. Methodology of research and presentation of data: 
        8

5. Discussion of problem/data: 
        8

6. Conclusion: clear and well-supported.: 
        7

7. Contribution to the field and originality: 
        9

8. Organisation of the text (structure): coherence, logic: 
        8

9. Quality of expression (correctness and appropriacy of language): 
        7

10. Quality of formatting and editing.: 
        8

Calculate the sum: 
        79


Reviewer's decision:
: 
        Resubmit: major revision(s) may be required

Please make some comments below to assist the Author(s) in the revision and
reediting process. In case of Acceptance, please indicate the minor changes
to be made. In case of Resubmission, briefly summarize paper's strengths and
weaknesses, as well as indicating all major changes which need to be made.
In case of Rejection, please list the most important faults.: 
        I accept the paper; however a few major improvements need to be performed
before it is accepted for publication, i.e:
1. Style - in several cases the style is a bit too informal and not
academic; for example p. 2 "...This is especially relevant when we are
talking about a context in which a majority...", p. 5 "...According to the
same authors...". DONE.

2. Syntax. Due to long sentences, the content, in some places, is not clear
and coherent. The sentences may sound unEnglish. DONE.

3. Additional proofreading is desired. DONE.

4. Theoretical background (especially Genre Based Approach)   requires
modification and needs to be supplemented by selected publications in the
field; e.g.: Hyland, Nunan, Painter, Swales. DONE. I have provided an example with the following reference: Artemeva, N. & Freedman, A. (2015).

5. The issue of politeness in Spanish, Basque and English needs to be
clarified, developed and supported by relevant data and examples.
Cross-cultural politeness needs to be explained.   
Thank you very much for your comment but the length and scope of this paper don’t allow me go into details in that specific aspect. However, seeing that it is an interesting aspect to be developed, we will certainly take it into consideration for future publications.

6. The description of research/data/subjects is in motion. It needs to be
clarified, especially the exact number of subjects, gender, distribution,
level of language proficiency. It is impossible to assume that all the
subjects represent the same level of lg proficiency. 
DONE. It is true that it cannot be assumed that all the subjects in our study have the same level of language in Basque, English and Spanish. In fact, we have not assumed that, since the level of proficiency may well vary from one student to the other and from one language to the other. We didn’t carry out any kind of language examination per se before implementing the project but we used the initial text as a tool to examine the level of language proficiency students have regarding oral expository skills, in Basque, English and Spanish, which is the main focus of this research.

7. In some cases (see the remarks above) the data are not clear and precise.
Moreover, they are not supported by examples. 
We assume this has to do with the issue of politeness.

8. Page 3: "...English is also used in those three models as the language of
instruction for some non-linguistic subjects..." What are these subjects?
Why is English the lg of instruction for these subjects? This information
may contribute to the correct  analysis & interpretation of the results.
9. Page 5: "...16 % of the population knows Basque (17 % understands; 66 %
does not even understand )..." - source is missing; when was the survey
conducted? Who conducted the survey? What do you mean by population? 
Moreover, important data concerning the Subjects are missing; i.e. who were
the subjects? What was their real L1? Who were their parents?  Were there
any Subjects who were children of immigrants or cross-cultural, cross
lingual marriages?  
DONE. In the first paragraph of section 2.1., with respect to the survey, we have modified the information and have included the source.

10. The conclusions should reflect the research and the results in a concise
form. The research is reflected in a concise way in the first paragraph of the conclusions and also the results that have been drawn from the comparison of the initial and final texts.
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http://www.journals.us.edu.pl/index.php/TAPSLA
I also added some changes not pointed out by the reviewers:
1. In page 2 I have replaced “The aim of this paper is to study the acquisition of trilingual oral expository skills by making a comparison between the initial and final texts of a didactic sequence” for  “The aim of this paper is to study the acquisition of Basque, English and Spanish oral expository skills by making a comparison between the initial and final texts of a didactic sequence”
2. In section 2, after addressing the research questions, I have removed “in the initial and final texts” from the last part of the last sentence.
3. 2.2. Analysis criteria of the initial and final texts: I have rephrased the phrase “When we were designing the activities for the modules, we based our work on the interlinguistic transfer principle (Cummins, 2008),” for “The modules were designed according to the interlinguistic transfer principle (Cummins, 2008).
